2 Corinthians 5:17




- is the conjunction HWSTE, which is used to introduce independent clauses and dependent clauses.  When it introduces independent clauses, and when “used at the beginning of a sentence, it marks a strong conclusion, and should be translated and so, therefore, consequently,” or “for this reason, therefore, so.”  Then we have the conditional particle EI, meaning “if and it’s true.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “anyone.”  Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the masculine singular proper noun CHRISTOS, meaning “in the sphere of Christ,” which refers theologically by Paul to being in union with Christ.  There is no verb here, because this is very dramatic.  Most translators include the present active indicative of EIMI because of ellipsis and add the word “[is].”
“For this reason, if anyone [is] in Christ and he is,”
- is the predicate nominative from the feminine singular adjective KAINOS and the noun KTISIS.  The word KAINOS means “new in contrast to something old in the sense that what is old has become obsolete, and should be replaced by what is new.  In such a case the new is, as a rule, superior in kind to the old.”
  “It denotes new, of that which is unaccustomed or unused, not new in time, recent (that is the word NEOS), but new as to form or quality, of different nature from what is contrasted as old.”
  The word KTISIS means in its active sense “creation” and in its passive sense “that which is created or a creature.”  Because there is no article this is the predicate nominative, which implies by ellipsis the subject and verb in the present active indicative of EIMI, meaning “[he is].”  But leaving this out again gives us the great drama, excitement, and dogmatism of the statement and mood of Paul.

“[he is] a new creature.”
- is the nominative subject from the neuter plural article and adjective ARCHAIOS, which means “ancient, old of what was in former times, long ago what is old=the old state of things.”
  The old state of things refers to the power of the sin nature over the life of men.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PARERCHOMAI, which is used figuratively, meaning “to pass away, come to an end, disappear, lose force, or become invalid.”
  The meaning here is to pass away in the sense loss of force or power.  The sin nature has lost its power or force over the life of believer in Christ.


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the action in its entirety, but emphasizes the results or continuing state.


The active voice indicates that the old things produce the action of passing away, coming to an end, disappearing from human history.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

“The old things have passed away.”
 - is the word IDOU, which is actually the third person singular aorist middle imperative of the verb EIDON (except that it is accented with the acute when used as a particle), meaning “(you) see, look, behold, variously translated, sometimes with no exact English equivalent.  It sometimes serves to enliven a narrative by arousing the attention of hearers or readers.”
  Then we have the third person singular perfect active indicative from the verb GINOMAI, which means “to come to be, become, originate, arise, come about; to be made, created; happen, take place, occur; of persons and things which change their nature, to indicate their entering a new condition: become something.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.


The active voice indicates that the new produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

Finally, we have the nominative subject from the neuter plural adjective KAINOS, used as a substantive and meaning “new things.”  The neuter plural subject takes a singular verb.

“Notice, new things have originated.”
2 Cor 5:17 corrected translation
“For this reason, if anyone [is] in Christ and he is, [he is] a new creature.  The old things have passed away.  Notice, new things have originated.”
Explanation:
1.  “For this reason, if anyone [is] in Christ and he is,”

a.  Paul comes to another dramatic and startling conclusion.  Because we recognize (honor) no one because of human standards (viewpoint), we have a new set of standards, a new viewpoint with regard to people.


b.  We can never again regard people after salvation the way we regarded them before.


c.  After salvation we must apply a whole new set of standards to people.


d.  This set of standards is based upon their attitude toward Jesus Christ.


e.  Those who are in union with Christ are different from all other people.  We are not the same as other people.  We are totally different.  Our union with Christ has made us different.  We can no longer be compared to other people.  We are special, unique, and set apart unto God, and it is all because of what God has done for us from His antecedent grace as a function of His unfailing love for us.


f.  This is a first class conditional clause in the Greek, which states something that is an absolute fact as a premise.  There are people in the world who are in union with Christ.  They are called Church Age believers or the royal family of God.


g.  Paul leaves out the verb here because he is very excited to make his point.  He is dogmatic in every sense of the word.  He is in the face of the Corinthians and telling them that things have changed and they need to get with the program—God’s program.

2.  “[he is] a new creature.”

a.  So what’s new?  We are new.


b.  We are new creatures in Christ.


c.  We are a new spiritual species.

3.  “The old things have passed away.  Notice, new things have originated.”

a.  The old things refer to our spiritual death and the power of the sin nature to rule the soul of the believer.



(1)  The moment we believe in Christ our spiritual death ends.  It is one of the old things that pass away immediately at salvation.



(2)  The old sin nature rules the soul of the unbeliever and carnal believer.  However, at the moment we believe in Christ, we are filled with the Spirit and the sin nature no longer has any power over us.  This continues until we decide to sin, at which point the sin nature once again assumes its role as the dictator of our soul.  When we use the grace recovery procedure of 1 Jn 1:9, we again restore the control of our soul and spiritual life to God the Holy Spirit and the sin nature is no longer in control.  This is a new thing that has come to pass or originated in the spiritual life of a believer.


b.  Then Paul tells the Corinthians to pay attention.  Why?  Because they had not been paying close attention to what he had been teaching.  God has done many new and wonderful things for the Corinthians, but they just were not getting it.  So Paul makes a dramatic statement that new things have come about, come to pass, originated, and happened.  ‘What new things?’, you might ask.
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